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Abstract: French Missionary Dallet (1874) described the difference in his book between the Chinese culture and 

Korean culture. In his book (Dallet, 1874) ‘the thousand character essay’ was introduced. In Korea, this book was called 
as Tcheonzamun (Han, 1583). Koreans and Chinese people commonly used Chinese characters. But the grammar between 

these two countries was different. Therefore, the translation is quite different between on Korean language and on Chinese 

language. The method of the present work is on the basis of the meaning of Chinese character of Tcheonzamun (Park et 

al., 2021). If we note that the order of the four Chinese character were (A B) → (C D) in Chinese grammar. The translating 
order for this Tcheonzamun poem is (D C) → (B A) in Korean grammar. Therefore, the meaning becomes different between 

the two methods (between Chinese and Korean versions). This work concerns the translation of the Tcheonzamun poem 

(Tcheonzamun 161st-176th)’. The title of this study is ‘My husband! You must become confidential with me (your wife)! 

(Tcheonzamun 161st-176th)’. The theme of this research is as follows. 173-176 得(Deug) 能(Neung) 莫(Mag) 忘(Mang). 

My husband! Please do not (莫) forget (忘) the fact! Then, you can (能) do the thing practically (得). This is the explanation 

of ‘be talent (才)’ of the second line. In this sentence, the order of translation is same to Korean grammar. 

Keywords: Please do not (莫) forget (忘) the fact! Then, you can (能) do the thing practically (得). 

 

INTRODUCTION 
French Missionary Dallet (1874) described the difference in his book between the Chinese culture and Korean 

culture. In his book (Dallet, 1874) ‘the thousand character essay’ was introduced. In Korea, this book was called as 

Tcheonzamun (Han, 1583). Koreans and Chinese people commonly used Chinese characters. But the grammar between 

these two countries was different. Therefore, the translation is quite different between on Korean language and on Chinese 



 

Hyeonhi Regina Park et al, South Asian Res J Human Soc Sci; Vol-7, Iss-1 (Jan-Feb, 2025): 9-12 

© South Asian Research Publication, Bangladesh            Journal Homepage: www.sarpublication.com 10 

 

language. There is a regular translation of Tcheonzamun as shown in Han (1583). However, several recent researchers tried 
to find the meaning of this Tcheonzamun book on Korean grammar (Park et al., 2021) and on Korean pronunciation of 

Chinese character on Tcheonzamun (Kim, 2023). 

 

MATERIALS AND METHODS 

The thousand character essay is called in Korea as Tcheonzamun (千字文 ). The range of this study is 

(Tcheonzamun 161st-176th). The method of the present work is on the basis of the meaning of Chinese character of 

Tcheonzamun (Park et al., 2021). If we note that the order of the four Chinese character were (A B) → (C D) in Chinese 

grammar. The translating order for this Tcheonzamun poem is (D C) → (B A) in Korean grammar. Therefore, the meaning 
becomes different between the two methods (between Chinese and Korean versions). 

 

RESULTS AND DISCUSSION 

The thousand character essay is called in Korea as Tcheonzamun (Han, 1583). This work concerns the translation 

of the Tcheonzamun poem (Tcheonzamun 161st-176th)’. The title of this study is ‘My husband! You must become 
confidential with me (your wife)! (Tcheonzamun 161st-176th)’. 

 

<Number in Tcheonzamun. Chinese character (Pronunciation shown in Korean language on English alphabet)> 

 

161-164 女(Yeo) 慕(Mo) 貞(Zeong) 烈(Lyeol). 

My husband! I am your wife (女). My husband! I like (慕) to be faithful (貞) to you! I will do it even to my death 

(烈)! In this sentence, the order of translation is same to English grammar. 

 

165-168 男(Nam) 效(Hyo) 才(Zae) 良(Lyang). 

And you, my husband (男)? You must try to do (效) hard in order to be talent (才). You will do it in the good-

hearted manner (良) to me (your wife). My husband! You must become confidential with me (your wife)! In this sentence 

also, the order of translation is same to English grammar. 

 

169-172 知(Zi) 過(Gwa) 必(Pil) 改(Kae). 

My husband! Do you want to amend (改) certainly (必) your way of living? You must know (知) your mistakes (過).  

 

This is the explanation of ‘in the good-hearted manner (良)’ of the second line. In this sentence, the order of 

translation is same to English grammar. 

 

173-176 得(Deug) 能(Neung) 莫(Mag) 忘(Mang). 

My husband! Please do not (莫) forget (忘) the fact! Then, you can (能) do the thing practically (得). 

 

This is the explanation of ‘be talent (才)’ of the second line. In this sentence, the order of translation is same to 

Korean grammar. 

 
The next is the original writing of this research. It was written in Korean language on 6 January 2025. 

 

26. 남자는 착해야 됩니다 (천자문 다섯 (남효재량)男效才良)..... 

남자는 착해야 됩니다. 쓰기 시작한 날: 2012년 6월 6일. 참 좋은 천자문 다섯번째입니다. 제목은 ‘남자는 

착해야 됩니다’입니다. 이번 글은 1000자문에서 161-176 번째 글입니다. (여모정렬) 女(V) 慕(`) 貞(-) 烈(`). 여자는(

女) 어떻게 살아야 합니까? 아내는 잘 살기 위해서라면 죽음도 마다하지 않을 정도로(烈) 뜻을 굳게 해서(貞) 

살고자 합니다(慕). [얼마전(2013년 2월 6일) 제 아내 현희 레지나가 2층 방에 생긴 곰팡이를 실망에 잠긴 채로 

닦고 있었습니다. 저는(김 상덕 아오스딩) 도시 가스 보일러를 틀지 않아서 그렇게 되었다고 현희에게 화를 

냈습니다. 그랬더니 현희는 “도와주지도 않으면서 나무라기만 하고 있어! 안 그래도 난 마음이 아프고 힘들구만!” 

결국 곰팡이 때문에 둘다 꽤 힘들었지만 저희 부부는 다시 화해를 합니다. 우리집 아이들이 제 수준보다 더 높은가 

봐요... 엄마아빠 다툼 소식을 들은 아이들이 카카오톡(신형 전화기를 통해 주고받는 짧은 편지 글)을 통해 저희 

부부를 다독여 주고 있으니까요.] (남효재량) 男(/) 效(`) 才(/) 良(/). 그러면 남자는요(男)? 남편이 힘써서 해야 할 

일은요(效)? 그것은 우선 착하게 살고(良) 그 다음으로 일을 잘 할 수 있어야 합니다(才). 네, “남자는 착해야 

됩니다.” 위에 말했던 카카오특 글들입니다. ( ) 안은 제가(상덕 아오스딩) 썼습니다. 상덕 아오스딩: [여러분 

곰팡이 땜시(때문에) 내가 엄마 화내게 했어. 내가 말이여(말이야) 사람 화나게 하는 데는 글쎄 솜씨 

있어부러잉(있어요). 여러분 미안!!! 아빠가] [현희씨 미안!] [아이들아 미안햐(미안해) 고래 쌈(싸움)에 새우등 
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터져요!!] 근주 대건안드레아: [오카상, 오코라나이요- 고 후타리사마 나카나오리시나사이- (일본말로 “엄마, 

화내지 마세요- 두 분이 다시 사이좋게 되세요”라는 뜻입니다.)] 지은 아가다: [곰팡이가 심하던데ㅠㅠ 다 못닦고 

와서 마음에 걸렸슈.] (지은이 녀석은 프랑스에 돌아가기 전 집에 와서 소화 데레사랑 함께 열심히 2층 방들의 

곰팡이를 닦았습니다.) [부부가 살다보면 싸울 수도 있쥬. 미안하긴유.] [저흰(저희는) 신경 쓰지 마시고, 애인(저 

아오스딩을 가리킵니다) 맘 잘 풀어드리셔용!] [전 이만 수업 들으러 고고씽!(갑니다)] 로사: [나두(나도) 수업 

들으러 고고씽!] 현희 레지나: [연료비 아끼려다 곰팡이에게 완전 케이오(KO)패 당했어. 그래도 오늘은(2013년 

2월 7일) 아빠랑 화해했다. 날마다 번지는 곰팡이들을 보고도 닦지도 않았으면서 위로는 커녕 보일러 안 틀었다고 

나한테 화만 내니, 너무나 속상해서 말 안하고 있으니 아빠가 손해가 너무 많다고 화해 공세에 엄마가 또 속아 

넘어간다. 엄마 삐짐 끝. 아빠 행복 시작.] 근주 대건안드레아: [곰팡이 떼찌떼찌] 현희 레지나: [아들 어얼릉(얼른) 

와서 곰팡이들 때찌때찌 해줘.] 로사: [가만 보면 근듀(근주)가 말은 잘해.] [엄마 승리를 축하해요.] 

[ㅋㅋ팡팡이(곰팡이)들아. 이제 들어가.] [곰팡팡이] [근디(그런데) 울 집(우리 집: 프랑스 빠리의 우리 딸들이 사는 

집)에도 팡팡이 있당(있어)ㅠㅠ, 지아언니가 그러는데.] 지아 안나: [(카톡에 우리 현희씨의 위에 쓴 글을 

복사합니다) 연료비 아끼려다 곰팡이에게 완전 케이오(KO)패 당했어. 그래도 오늘은 아빠랑 화해했다. 날마다 

번지는 곰팡이들을 보고도 닦지도 않았으면서 위로는 커녕 보일러 안틀었다고 나한테 화만 내니, 너무나 속상해서 

말 안하고 있으니 아빠가 손해가 너무 많다고 화해 공세에 엄마가 또 속아 넘어간다. 엄마 삐짐 끝. 아빠 행복 시작.] 

[(우리 현희씨의 글을 복사해 놓고 지아 안나는) 제히 오유루시테쿠다사이-(일본말로 “부디 용서해주세요.”라는 

뜻입니다.)] [팡팡이 팡팡이 팡팡이(곰팡이를 가르키는 말이겠지요)] 소화 데레사: [(저와 제 아내가 화해를 하자 

소화는 그 자리에서 한 바탕 춤을 춥니다.] [현희는 저에게 “여보, 몇백만원을 준다고 해도 우리 막내딸 소화의 

이런 춤을 볼 수 있겠어요?”라고 말합니다. 그래서 저도 “그렇지!”라고 대답합니다.] (지과필개) 知(-) 過(`) 必(`) 改

(V). (둘째줄에서 말하는 ‘착하게 살고’의 뜻은) 내 잘못을 꼭(必) 고치려고 한다면(改) 내가 실수했다는 것을(過) 

알고 있어야 합니다(知). [저도 마음속으로 “나도 가만 바라보고만 있지 말자! 곰팡이를 때치 때치 해야겠어!”라고, 

이번 일로 아주 작지만 뜻있는 결심을 하게 되었습니다.] (득능막망) 得(/) 能(/) 莫(`) 忘(`). (둘째줄에서 ‘일을 잘 할 

수 있어야 합니다’의 뜻은) 잊지(忘) 않고 있어야(莫), 네, 기억을 잘하고 있어야 할 줄(得) 아는 것이 되는 것이지요(

能)! [실은, 우리 현희씨는 그날 저녁에도(2013년 2월 7일) 새벽 1시 넘어서 까지 2층방 곰팡이 닦는 일을 하고 

있었습니다. 제가 다음날(2013년 2월 8일) 아침까지 푹 자고 있는 사이에요! 곰팡이 녀석들아, 이제 그만 나가거라 

잉!] 주님 고맙습니다, 우리집에 함께 계셔주셔서요! 아멘! 박 현희 레지나와 김 상덕 아오스딩 부부 씁니다, 

2013년 3월 25일 성주간 월요일. “이쁜 로사야. 2019년 1월 5일은 너희들 세 식구가 오던 날이었어. 나한테도 

특별한 날이었어. 한자(漢字) 해석을 시작하게 됐어. 우연이었어. 니가 가져온 선물이었다. 고맙다. 사랑해. 2024년 

1월 5일 저녁 아빠가.” 우리 현희랑 아오스딩이 씁니다. “우리 둘의 주님 아멘 고맙쏘잉! 고맙당께라우!” 박현희 

레지나와 김상덕 아오스딩 부부 씁니다, 2025년 1월 6일 주님 공현 대축일 후 월요일 오전 중리중학교에서요. 

 

The theme of this research is as follows. 173-176 得(Deug) 能(Neung) 莫(Mag) 忘(Mang). My husband! Please 

do not (莫) forget (忘) the fact! Then, you can (能) do the thing practically (得). This is the explanation of ‘be talent (才)’ 

of the second line. In this sentence, the order of translation is same to Korean grammar. 

 

Our Lord! You have guided two of us, Hyeonhi and Augustin, and our five children for this work! Thank you so 
much, amen! 
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